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ВЫКАРЫСТАННЕ 
АЛГАРЫТМУ ПРЫ ВЫВУЧЭНН1 

СТРУКТУРЫ СУЧАСНАЙ 
АНГЕЛЬСКАЙ МОВЫ

У ходзе пстарычнага разв1цця ангельскай 
мовы яе структура вельм1 моцна змяшлася. 
С кладаная с к т э м а  сш тэты чны х форм 
паступова распадалася; адначасна хутка 
адбывауся працэс стварэння аналЗычных 
форм.

У вы ш ку  асн о у н ай  ф арм альнаю  
характарыстыкаю сучаснай ангельскай мовы 
з’яуляецца наступная сш такачная ры са- 
ф ксаванае размяшчэнне слоу у сказе.

Тым самым дзеля вывучэння структуры 
ангелbC K ix  сказау ( i  далей: структурна- 
семантычнай аргашзацьп тэксту) можна 
п а с п я х о в а  к а р ы с та ц ц а  п равш ам ! 
праграм1равання - алгарытмам, Алгарьггм, 
нагадаем, - тэта паслядоунасць камандау, 
выкананне я к к  вядзе да вылучэння ( u i  

пабудовы) жадаемага аб’екта.
А лгары тм ы  х ар ак тар ы зу ю ц ц а  

наступным1 асноуным1 ул асш васц ям к  
ды скрэтнасць, в ы н ко васц ь , масавасць, 
д э т э р м ж а в а н а с ц ь , ф арм ал1заван асц ь . 
Фармал1зг>ванасць азначае, што суб’ект 
вьнеанання (чапавек, машына) можа не 
разумець сэнсу таго, што ён/яна/ робщь с 
камандам1 (п радтсан н ям ^ алгарытму,але 
прыйсш да правшьнага вынку. Менавпга 
ф армагйзаванасць алгарытму адпавядае 
асноунай  сш такс1чнай  рысе сучаснай 
ангельскай мовы - дакладнаму размяшчэнню 
слоу у сказе.

кнуе некальы спосабау 3anicy алгарытму 
р а ш эн н я  задачы . Н айбольш  вядомыя 
наступньи: слоуны, граф1чны, табл1чны. 
Сложны спосаб зводзщца да таго, што крою 
(п р а д т с а н т ) , я к и  складаюць алгарытм, 
прапануюцца у выглядзе слоу натуральней 
мовы. Граничным i табшчным спосабaMi лепш 
карыстацца пасля слоунага зашсу.

Каб пазбегнуць уплыву семантыю слоу 
роднай мовы, сштаксччныя пазщьй (акрамя 
пазшый дэтэрмшатыву, <службовых слоу i 
дапаможных дзсясловау) тыаовий ангельскай 
канструкцьй прапануем заноунщ ь квазь 
cjionaMi: у нашым выпадку з кннт Лькмса 
Кэрала «Anica у Kpaine цулау> - The mimsy is 
gyred to have outgraben the slythy toves.

Пры карысташй алгарытмам каманды 
павшны давацца на замежнай мове - адна 
каманда дзеля кожпага кроку: 1. Put the 
pronoun it into the inilial position (It...) 2. Write 
the verbal forms preceding to  (It is gyred...) 3. 
(optional) Write th a t (It is gyred that...) 4. Write 
the words preceding the first verbal form (It is 
gyred that the mimsy...) 5. Rewrite the verbal 
form following have in the past indefinite tense 
(It is gyred that the mimsy outgrabed...) 6. Write 
the rest of the sentence (It is gyred that the 
mimsy outgrabed the slithy toves).

Атрыманы складаназалежны сказ (гл. 
крок 6.) мае сштакслчны экв1валент у роднай 
мове студэнтау (беларускай i рускай), таму 
яго структуру легка зразумець. Гэты ашельею 
сказ з ’яуляецца глы бш най структурай 
зыходнай лшейнай канструкцьй з перфектным 
шфннтывам. Пам1ж зыходным i атрыманым 
сказам1 юнуюць сшашмгчныя адносшы. 
1накш кажучы, гэтанаралельныя канструкцьй, 
наяунасць я к к  у мове трэба разглядаць як 
лшгв1стычны кампанент, карыстанне яюм 
спрыяе вучэбнаму працэсу.

Выкарыстанне элементау nparpaMi- 
раваНня у вучэбным працэсе утрышивае 
студэнтау у межах вывучаемай мовы — гэта з 
аднаго боку; з другога боку (што таксама 
BenbMi важна) — падрыхтоувае ix пскалапчна 
да работы з камп’ютэрам, да самастойнай 
працы.

Зауважым бясспрэчнае меркаваннс: 
толью ва умовах стварэння грунтоунага 
лшгвютычнага падмурку магчыма паляпшэн- 
не камункатыуных здольнасцей навучэнцау 
пры засваенн! замежнай мовы.
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